
  
    CAPÍTULO 1


    BUENAS NOCHES Y OTROS SALUDOS Y DESPEDIDAS


    El español latinoamericano no es un ejemplo perfecto de economía lingüística. En otras culturas se usan sólo las palabras necesarias para expresar una idea, pero en Latinoamérica nos las arreglamos para decir el mismo mensaje con la mayor cantidad de palabras posibles. Hace poco, vi un meme de los que circulan en Facebook que mostraba este contraste:


    Conversación en Nueva York:


    A: Here’s the money you asked for.


    B: Thanks


    Conversación en Colombia:


    A: Aquí tienes el dinero que me pediste.


    B: Muchas gracias, sumercé, que Dios se lo pague, me lo bendiga y me lo proteja de todo mal y peligro...


    Igual pasa con el saludo. En Latinoamérica es posible utilizar en un mismo saludo muchas expresiones y preguntas seguidas sin que suene extraño:


    A: ¡Hola! ¿Cómo estás? ¿Qué has hecho? ¡Qué milagro de vernos! ¿Cómo te ha ido? ¿Bien? Ay, ¡Cómo te ves de bonita!


    B: Hola, ¿Y tú cómo estás?


    En ingles existen también muchas expresiones de saludo y despedida que, aunque no se tienden a usar todas al mismo tiempo, es importante utilizarlas dependiendo de la situación, si es formal o informal, si es para un amigo o alguien a quien no conoces mucho, si es en el día o en la noche, etc.


    El saludo es la primera impresión que recibes de otra persona. Si saludas de manera muy jovial pueden creer que eres confianzudo, y si saludas muy serio pueden pensar que estás de mal genio o que eres un vanidoso. Estas son algunas de las expresiones de saludos más comunes en inglés:
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    Es importante reconocer y usar los niveles de formalidad de las expresiones para evitar romper la atmosfera del momento y sonar demasiado elegante o muy irreverente. 


    Un error típico que algunos estudiantes cometen es utilizar la expresión Good night para saludar en la noche, cuando ésta sólo se debe utilizar a manera de despedida. La expresión de saludo correspondiente sería Good evening.


    Otros estudiantes sólo manejan una respuesta para la expresión: ‘How are you?’: I’m fine, thanks! aunque en realidad no estén tan Fine. Sin embargo, puedes variar la expresión de respuesta de acuerdo a cómo te sientes al momento de responder:


    How are you? 
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    I’m great! …Pretty good!... Can’t be better!
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    I’m OK… I can’t complain…Not bad…so far so good…
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    Well, to be honest, I’m not that fine…I’m sick…I’m tired…I’m exhausted…


     Otra manera de aprender saludos y despedidas es utilizar varias expresiones cuando saludas y repetir diferentes expresiones correctas para responder. Así, cada vez que te saluden o se despidan de ti en inglés, procura variar las expresiones. Aquí hay algunas expresiones y algunas de sus respuestas más comunes:


    
      
        
          	
            Expresión de saludo o despedida

          

          	
            Expresión para responder

          
        


        
          	
            Good morning, Carlos! 

          

          	
            Good morning, Ann!

          
        


        
          	
            How are you today?

          

          	
            Pretty good! How about you?

          
        


        
          	
            Hey, Carlos!

          

          	
            Hi, Maria!

          
        


        
          	
            How are things, Carlos?

          

          	
            Everything is great, Jose! Thanks for asking!

          
        


        
          	
            Bye, Carlos! 

          

          	
            Bye, Ann!

          
        


        
          	
            Have a great day, Ann!

          

          	
            Thanks, Carlos! You too!

          
        


        
          	
            Have a good night, Jose!

          

          	
            Thanks! Same to you!

          
        


        
          	
            See you later! 

          

          	
            See you!
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    ‘Good night’ es una expresión de despedida, no de saludo.

  


  
    CAPÍTULO 2


    ¿CÓMO ESTÁ, RECEPCIONISTA?


    Cuando hablamos con alguien normalmente nos referimos a esa persona de distintas maneras, dependiendo de cuán cercana es a nosotros, qué relación tengamos con ella y en qué región nos encontramos.


    En Colombia, por ejemplo, tenemos expresiones muy nuestras para referirnos a las personas. Nuestra madre nos llama ‘mijo’ o ‘mija’ pero, cuando nos dice por nuestro nombre – y, peor aún, por nuestro nombre completo –, es señal que no está muy contenta con nosotros y que es mejor escondernos mientras se le pasa el mal genio.


    También, algunas personas se dirigen a otras con el típico ‘sumercé’ de la región cundiboyacense o con el ‘parce’ tan común en la comunidad paisa y que se ha extendido a otros lugares de Colombia. En el colegio llamamos ‘profe’ al docente y, en Bogotá, al que atiende el supermercado local le decimos ‘vecino’ o ‘veci’ aunque nos encontremos lejos de nuestro barrio e incluso en otra ciudad.


    En inglés existen distinciones similares y expresiones especiales para dirigirnos a las personas dependiendo de quiénes son. He aquí algunas de ellas:


    Buen amigo: Con el nombre de pila (Michael), o una forma corta del nombre (Mike) o con un sobrenombre (llamado Nickname en inglés), que como en español puede ser algunas veces tierno, pero otras veces no tanto. Si es hombre, es común la expresión ‘Bro’ o ‘man’ o ‘buddy’.


    Padre: Father (very formal), Dad, daddy (informal)


    Madre: Mother (very formal), Mom, mum (informal)


    Hijo: Son, buddy, champ (versión corta de champion, o campeón)


    Hija: Sweetie, princess.


    Sacerdote: Father (católico) Pastor, Reverend, o Minister (en otras denominaciones religiosas)


    Hombre (formal): Se utiliza la expresión Mr. junto con el apellido, nunca con el nombre. De tal manera que no llamamos al señor Andrés Martínez Mr. Andrés sino Mr. Martínez. También una forma de respeto es decirle Sir sin acompañarlo con el nombre o el apellido, como en la expresión ‘Good morning, sir.’


    Mujer (formal): Así como en la expresión Sir, para hombre, existe la expresión Madam or Ma’am (con una pronunciación distinta a Mom) Pero para mujeres, también existen títulos como el de Mr. para hombres. Estos también deben ir acompañados del apellido. La expression Miss /mɪs/ – como en Miss Universe – para referirnos a una mujer soltera, la expresión Mrs /ˈmɪsɪz/ para referirnos a una mujer casada, y una expresión adicional cuando no sabemos el estado civil o cuando se quiere conservar su estado civil ‘en misterio’: Ms./ mɪz/


    Jefe: Algunos utilizan los títulos correspondientes como Mr., Ms, Mrs, etc…, otros utilizan la expresión boss, y a otros se les permite llamar al jefe por su nombre de pila.


    Deportes: Coach es la palabra más común para referirse al entrenador pero también existe captain para hablarle al capitán del equipo.


    Reyes y reinas: Your Highness, Your Majesty


    Juez: Your Honor


    Presidente: Mr. President


    Profesor: Una confusión común entre estudiantes de inglés es llamar a su profesor ‘Teacher’, lo cual es un error que pocos profesores corregimos, más por la costumbre y por lo bonito que se escucha. Sin embargo, es incorrecto. La palabra teacher se refiere a la profesión y no al título con el que se llama al docente. Utilizar la palabra teacher para dirigirnos al docente equivaldría a entrar a una oficina y saludar, ‘Buenos días, recepcionista’, o subir al taxi y decir, ‘Buenas tardes, taxista’. Hay que anotar que, en español, algunas veces a personas con otras profesiones se les llama por el nombre de la profesión: Ingeniero, Licenciado, Arquitecto. Sin embargo, en inglés ésta no parece ser la costumbre.


    Así, en el colegio (Elementary or High School), a los docentes se les llama con el título Mr. o Miss, Mrs, Ms. de acuerdo con lo que vimos anteriormente sobre hombres y mujeres a nivel formal. Cuando el profesor es muy querido por los estudiantes, ellos pueden incluso llamarle con el título correspondiente y la primera letra del apellido, de tal manera que al profesor Ramírez le podrían decir Mr. Ramírez o Mr. R. 


    Ya a nivel universitario, la expresión Professor es la más común, junto con la de Dr. (si se tiene grado de doctorado), las cuales pueden ser acompañadas con el apellido: Professor Rodriquez. En institutos de educación informal, dependiendo de la preferencia del docente, se podría utilizar el nombre de pila.


    Relaciones románticas: Entre novios y esposos cariñosos, los calificativos más comunes serían Baby, Sweetheart, Honey, Sweetie, darling, aunque estás podrían utilizarse en otras situaciones, como cuando le hablas a alguien condescendientemente, a un niño pequeño o incluso a un buen amigo pasando por alguna situación difícil.
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    Así sonamos cuando le decimos ‘teacher’ al profesor o ‘engineer’ al ingeniero cuando nos dirigimos a ellos en inglés, puesto que en este idioma estas palabras son los nombres de las profesiones, pero no se utilizan para dirigirse a quienes ostentan estos títulos. Para dirigirse a estas personas, es mejor utilizar las expresiones correspondientes para hombre (Mr.+apellido o Sir) y para mujer (Miss/Mrs/Ms.+apellido o Madam) 

  


  
    CAPÍTULO 3


    L-A-I-M-P-O-R-T-A-N-C-I-A-D-E-D-E-L-E-T-R-E-A-R


    Como docente, he tenido la oportunidad de conocer a cientos de estudiantes en mis clases. Así, he conocido a Katherine, a Katerine, a Katerin, a Catherine, a Caterine, a Caterin, y a Kateryn. Tambien he tenido la dicha de dar clases a Michael, a Maicol e incluso a Maikol. Lo mismo a Peter y a Piter, a Johana y a Giovanna. Y muchas veces, cuando les pregunto, el primer día de clase, por el nombre y lo escribo incorrectamente, muchos me miran condescendientemente y, en el peor de los casos, con desaprobación y me dicen: ‘Profe, mi nombre no es con K; es con C’. Ahora, pensemos que tenemos esta misma confusión en, digamos, la oficina de pasaportes o la notaría. Es posible que, por esa C, a Kateryn no la dejen salir del país o que a Maikol no le den la herencia que tanto esperaba.


    Así como en estos casos en el español, preguntar cómo se deletrea y saber deletrear en inglés son habilidades fundamentales, de las que se aprenden desde pequeños. No es de extrañar que a los niños nativos del inglés se les motive a participar en concursos escolares de deletreo como el tradicional Spelling Bee, Esto se debe a que las palabras en inglés no se escriben de la misma manera como se pronuncian (como los nombres de nuestros amigos en el párrafo anterior) Al llenar formularios y registros en, digamos, el aeropuerto, un hotel o el gimnasio, es muy probable que nos pidan deletrear nuestros nombres y apellidos. Confundir una letra en un nombre o un apellido puede ser la causa de inconvenientes serios que se pueden evitar cuando nos aseguramos de que nuestro nombre ha sido bien escrito.


    A pesar de esto, muchos estudiantes, incluso en niveles intermedios, continúan teniendo problemas para deletrear e identificar letras acertadamente, incluso cuando se dictan de manera lenta. Tal vez, la confusión más común es con las letras A (/ei/), E (/i/), I (/ai/) y (/uai/) También pasa algo parecido con G (/dʒi/) y J (/dʒei/), con B (/bi/) y V (/vi/), con C (/si/) y Z (/zi/).


    Para mejorar esta habilidad, lo mejor es practicar y practicar, aprovechar cada texto y oportunidad para perfeccionarla. En lo personal, al transitar por la calle, solía leer tan rápido como pudiera las placas de los carros que pasaban por el lado (practicaba letras y números al mismo tiempo). Solía retarme a deletrear las placas de todos los carros que pasaba por mi lado antes de que se perdieran de vista.


    También, cuando surgían dudas, tenía otras estrategias para deletrear palabras correctamente. Cuando no recordaba la A y la I, pensaba en el Iphone, o si me confundía entre la G y la J pensaba en Gmail o en DJ, y esto me ayudaba a recordar.


    Otra estrategia es identificar las letras que todavía no has afianzado y deletrear palabras que contengan estas letras, por ejemplo J-I-N-G-L-E, o V-I-T-A-M-I-N-E, B-E-V-E-R-A-G-E, etc.


    Otra cosa para tener en cuenta con el alfabeto es que cuando deletreamos una palabra que contiene dos letras seguidas ocurre algunas veces que, en vez de repetir la letra dos veces, se usa la expresión double y la letra correspondiente. El apellido Llanos, se podría deletrear: Double L-A-N-O-S.


    No hay que olvidar volvernos expertos deletreando nuestro nombre completo y el de nuestros seres cercanos lo más acertadamente posible. Nunca se sabe cuándo deletrear se convierta en un asunto legal.
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    En esta situación no sabemos si la paciente deletreó mal su nombre o si fue la recepcionista quien se confundió escribiendo el nombre de la paciente; lo cierto es que una de las confusiones más comunes de los estudiantes de inglés está en pronunciar y reconocer correctamente la pronunciación de las vocales E, I y A y de las consonantes C y Z, G y J, B y V. 

  


  
    CAPÍTULO 4


    NÚMEROS Y MÁS NÚMEROS


    Acerca de los números hay muchísima información para compartir; al fin y al cabo, los números son infinitos. Sin embargo, existen problemas puntuales que los estudiantes tienen al momento de vérselas con los números en inglés. Algunos de estos son:


    Pérdida del sonido final en algunos números:


    Muchos estudiantes olvidan que en inglés hay sonidos que desaparecen pero hay otros que hay que pronunciar. Es el caso del sonido /t/ al final de eight (8) – algunos estudiantes incluso pronuncian una especie de ch al final, tal vez porque la H nos confunde a los hablantes de español y el número 8 termina sonando como la letra A o H -, así, cuando la /t/ final no suena, en vez de estar diciendo el número ocho, terminamos pronunciando la letra a (que suena ei) o la letra h (que suena eich) en cambio.


    Algo parecido pasa con el numero five (5) donde el sonido /v/ final tiende a ser eliminado por el estudiante y termina sonando fai, al igual que en nine (9) donde el sonido /n/ también suele ser omitido para quedar sonando nai. En estos casos, el sonido final es fundamental para evitar confusiones y hacernos entender correctamente.


    Números ordinales


    Un sonido que también los estudiantes tienden a omitir es la th final en los números ordinales que en español serían, por ejemplo, cuarto, quinto, vigesimocuarto, etc. En inglés, estos se reconocen por las terminaciones st para first (primero), nd para second (segundo) rd para third (tercero) y th para los demás. Así, cuarto sería fourth (4th) y sexagésimo sería sixtieth (60th), lo cual parece ser un sistema más sencillo que el del español. Es importante, en el caso de estos números no omitir el sonido final th que en fonética se representa con el símbolo /θ/ que vendría sonando como una z de España, como sonaría en la palabra zapato en pronunciación del español ibérico.


    Con los números ordinales también los estudiantes tienden a confundirse sobre cuándo utilizarlos. Por esta razón, aquí hay un listado que esperamos sea de ayuda:


    Cuando decimos fechas, particularmente los días del mes, por ejemplo, December (the) 30th./ˈθɜrtiɪθ/ (En inglés americano, en pronunciación, se tiende a incluir el artículo the entre el mes y el día)


    Cuando nos referimos a siglos. El siglo diecinueve es, por ejemplo, the 19th /ˈnaɪnˈtinθ/ Century.


    Número de calles o avenidas, como la famosa 5th /fɪfθ/ Avenue en Nueva York. Un dato extra en este punto es que normalmente las direcciones e indicaciones en una ciudad no se traducen, sino que se dejan en su idioma original. No vale la pena, entonces, desgastarse buscando como traducir Transversal, Diagonal y Bis del español al inglés. Si queremos que nuestra carta o nuestro paquete llegue a su destino, debemos escribir la dirección en su idioma original.


    ·Los grados escolares y semestres de universidad: My son is in 3rd /θɜrd/ grade (Mi hijo está en tercer grado) My sister is in 6th semester (Mi hermana está en sexto semestre)


    En general, otros usos se dan de la misma manera como ocurren en el español; por ejemplo, la Segunda Guerra Mundial es the Second (2nd) World War, el tercer piso es the third (3rd) floor y la primera persona en pisar la luna sería algo así como the first person to be on the Moon.


    Cientos y miles


    Es común que al principio haya confusión entre las palabras hundred y thousand (ciento y mil) pero eso es algo que con práctica se arregla. Sin embargo, esta confusión puede persistir especialmente cuando escuchamos algo como twelve hundred (doce cientos), la cual es común en ciertos contextos como cuando hablamos de precios o de cantidades. Doce cientos es, simplemente, mil doscientos (1.200). Así, la suma de 3.500 pesos en inglés puede ser three thousand and five hundred pesos (tres mil quinientos pesos) o thirty five hundred pesos (treina y cinco cientos de pesos) y 2.700 dólares puede ser two thousand and seven hundred dollars (dos mil setecientos pesos) o twenty-seven hundred dollars (veintisiete cientos de pesos)


    Asuntos de pronunciación


    ¿Han escuchado alguna vez que el hijo es mayor que el padre? Yo s
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